
��������	
Asociación Internacional de Ayabe����



 2

������������ ����

�������� ������ ������������ ��

�������� 	
�� ���������������� ��

���� �� ��	�

�
�� �� ���

���� �����

�������� �������� ������ ��

���� ���

�
�� ���

�������� ���� ��������������� �	�

�������� ����� ������������� ���

���� �����

�
�� ������ !�

�������� � �!"�#$%&'�

� ()# """"""""""""""""" �
�

���� #$%�

�
�� &'%�

���� ()%�

�*�� +,%�

���� -.�/0%�

�������� *+�),-./01 """ ���

���� 123456�

�
�� 78398:;<=�

234� �458>?@A2�

				���� 56789:%& """"""" ���

���� 15B� �

�
�� CD�EF15GH�

���� GHIJKGHLIM�

�*�� NOGH>PQRS�

TU�

���� GHV�

���� EFWXYZ�

�[�� \]GHYZ�

�

��

�

�

��

�

�

��

�

� ����

��

�





� ;< ������������������ ��

���� 6^_�

�
�� `a_3ba_�

���� cdef_�

�*�� def_�

��

�

��������� 5=>?@A """"""""" 
��

���� gh�

�
�� igh�

� � ���� jk�

� � �*�� ���

���� jl�

���� Em.n�

�[�� op�qrs�

(t��

���� tuvw�

��������� 9B�CD """"""""""" 
��

���� Gx�

�
�� yz�{|�

���� }~�3}���

�*�� CD�{�YZ�

���� ���x�

���� WZ3{�3���

R��

��������� EF6%GHI?I """ 
��

� � ���� ��L�

� � �
�� d�f�

� � ���� def3����

 

 

 

 

�

��

�

�

��

�

�

��

�

�

��

�

� ������
� 	
��

 ���������

� ����
� ��� !

" #$�%&�'()*+

,-'

. /0�-123456

7 89:;<=)*

> ?@

�A 8BCDEF

�� GH9)IJKDK

�� <L�MN

 2

������������������������

���������������	�
���	............................5�

�����	���������	���	��	����................6� �

 (1) La Policía 110 

 (2) Bomberos 119 

 (3) Escape de Gas 

				��	���������	�	��	������� �

����.............................................8�

 (1) Terremoto 

 (2) Tifón 





����������	��	���	����...................10�

�������������	��	��������	��������	���.11�

 (1) Solicitud de la Cédula de Registro 

de Extranjería 

(2) Atención Después de Registro de 

Extranjería 

��������������������	����������� �

������!� �"�����	��� ���#����...12 

 (1) Registro de Matrimonio 

 (2) Notificación de Embarazo 

 (3) Registro de Nacimiento 

 (4) Notificación de Fallecimiento 

 (5) Notificación de Cambio de  

residencia 

����	��	���	����$	����	�.............15�

 (1) Hospitales y Clínicas 

 (2) Hospitales Construídos para la 

 (2) Atención de Medicina Interna,  

(2) Cirugía Incluyendo Varios Depar- 

 tamentos de Consulta  

�����%���	����	�%	������������ �

�������...........................................16�

 (1) Gastos Médicos 

 (2) Sistema de Seguro Médico Estatal 

 del Japón 

 (3) Certificado de Seguro de Salud 

 (4) En Casos que el Seguro no Cubre 

 (5) Prima de Seguro 

 (6) Sistema Público de Pensión 

 

 (7) Sistema de Seguro para el  

Cuidado en el Hogar 

�����&�'�	����..................................19�

 (1) Impuesto sobre los Ingresos 

 (2) Impuesto Civil y Prefectural 

 (3) Impuesto sobre Vehículos 

 Livianos 

 (4) Impuesto sobre Vehículos  

���������%	�(�������)������....................21 

 (1) Agua 

 (2) Alcantarillado 

 (3) Electricidad 

 (4) Gas 

 (5) Servicio Telefónico 

 (6) Vivienda Pública 

 (7) Recolección y Manera de Sacar la 

Basura  

 (8) Extracción de Aguas Negras 

���������������������		���������

�������......................................26�

 (1) La Guardería 

 (2) Club Juvenil Extraescolar 

 (3) Jardín de Infancia y Jardín de  

Infancia-guardería 

 (4) Sistema de Educación en Japón 

 (5) Educación Básica 

 (6) Año Escolar, División del Ciclo  

Escolar y Vacaciones 

����������	�����*+�������	��+�����.....28 

 (1) Peatones  

 (2) Bicicletas 

 (3) Vehículo y Moto 

�

�

�UVWVXQYZS[\X]S
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Debido a la grobalización, el número de extranjeros que viven en Ayabe 
ha ido en aumento cada año. Asociación Internacional de Ayabe ha creado 
una guía para la vida cotidiana en Ayabe en varios idiomas.  

Este manual se resume lo que podría ser necesaria incluyendo de los 
preparativos de emergencia a algunas reglas de la vida cotidiana, para que 
los extranjeros, especialmente los que no residen en japón por mucho tiempo, 
puedan vivir una vida cómoda de manera segura.  

Esperamos que este manual será útil para los extranjeros que viven en 
Ayabe, y que será una buena oportunidad para profundizar el entendimiento 
mutuo entre extranjeros y ciudadanos. 
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Se puede llamar desde teléfonos moviles, también. 
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Hable con calma y sin apresurarse, y dígale con precision, qué ha pasado, 
cuándo, dónde, y por último, su nombre y dirección. 
  
������ �����������������������
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   En el caso de un incendio, explique con calma que hay un incendio, que 
se indique el tamaño del fuego, y donde está el fuego. Por último de su 
nombre, dirección y número de teléfono de contacto.  En el caso de una 
emergencia médica, explique la condición de la enfermedad o lesión y la 
dirección donde se requiera asistencia. Por úrtimo diga su nombre y 
dirección. 
   En caso de lesión menor importancia, por favor evite llamar a la   
ambulancia y trasládese por si mismo al hospital para permitir que las 
ambulancias sean utilizadas para heridos graves. 
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Aségurese el número de teléfono sobre el tanque de gas propano. 
 
�� ��)�����������
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Cierre la llave del gas y no prenda ninguna llama, así como también 
absténgase de manipular el extractor de humos, o cualquier tipo de 
interruptor eléctrico.  Abra las ventanas y llame inmediatamente a la 
oficina del gas propano. 
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Japón es un lugar donde se producen gran cantidad de terremoto. Para 
reducir al máximo los posibles daños, es importante prepararse con 
medidas preventivas. 

 �� ���������������
���������� ��� �
	 Manténgase alejado de muebles que se puedan caer, cúbrase debajo 

de mesa sólida para protegerse. 
� No se apresure en pánico, en primer lugar. Primeramente apague 

todo lo que pudiera ser origen de un incendio como cocinas a gas, 
calentadores, etc. 

� Siga las instrucciones de las últimas informaciones mediante la 
televisón, la radio o internet. 

� Al salir de casa, póngase zapatos, porque hay peligro de que se 
puedan esparcir por el suelo vidrios rotos o objetos similares. 

� No acérquese a muros ni a desfiladeros, ni a los bordes de los ríos. 
Tampoco pase por caminos estrechos. 

! Trasládese caminando al refugio y lleve lo necesario. 
% Por favor diríjase al refugio designado. 
 
*En caso de un terremoto, después de un temblor muy fuerte, pueden 

occurir repetidas movimientos secundarios, por lo que se debe tener mucho 
cuidado.Compórtese con seguridad en los momentos difíciles. 

 
88	�)�
�����,
��
��%�	�����"����
-��

	 No coloque objetos pesados u objetos fáciles de romperse encima de 
armarios o similares. 

� Fije a la pared los muebles pesados o fáciles de romperse.      
� No coloque objetos fácilmente inflamables alrededor de las estufas 

de gas o electrodoméstico que impliquen fuego en su utilización. 
8

8

� �����������������������



9 

���?@�

?H%�¨©=>ª©�m���IlL�«�_l¬	%®b8

_IA¯VDE	�°I�,&ZI`<�� 8

�� ?@ABC�

	8����«�I±U	%�/�y²�³«��²O�´

3|CDE�_)�LWM� 8

�8�%w�MVµUD)��`>=¶)r	
��V���

�LWM� 8

�8��I�·��T':�����z_�{0�0e|C|

3xDE	}¸}A�����LWM� 8

8

88 9:;<=>�

	 ¹fbOk@aºfOR���»O-.a»O¼½O=>

�{0O¾
i¿OmUµLO�0|COÀ�ÁeÂDE

5a����L&ZI"p%� 8

�8�Ã�Z	��qDE�;������=>ÄÅMV'

k���ÆÇÈC1É3Êl5ËÌ��'<��q	�

_�]q������hg��g�� �Í�p\Î'<��LWM� 8

�8Æ°:��A,�Æ�Ï	MÐ}A	EKZD]IkÆ°

aEKÑ0ÒB ���l_kÆ°a2ÂC1�e1EKÓ

FÔÕÕÖ×ØÙÙÚÚÚÛÚÜÝ���ÛÞÖLl%%T�� 8

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

9 

��������	� � �
� � �� � �

� � � �

En japón, los tifones se originan entre los meses de junio a septiembre 

trayendo fuerte lluvias y vientos. Pueden provocar derrumbamientos de 

tierra e inundaciones.  


� ��������������	��������	�

� Los tifones vienen acompañados de fuerte vientos, así que refuerce 

los vidrios de las ventanas y otros con cinta adhesiva, y cierre las 

ventanas y contraventanas. � �

� Meta en la casa las cosas que hay en el jardín o balcón, de modo que 

el viento no se los lleve. 

� Ponga atención a las informaciones mediante la televisión, la radio o 

el internet, etc. 

 

� ��������������������������������	 

 � Es importante tener siempre preparada una provisión de los víveres 

de reserva y agua, las medicinas de primeros auxilios, los artículos 

de primera necesidad, ropas, un radio ,una linterna, una vela, un 

encendedor, etc. 

 � Acerca de los lugares de refugio de cada zona, pregunte a las 

personas del vecindario o a la Municipalidad de Ayabe 

�0773(42)3280. O bien consúltelos en "El plano de lugares de 

refugio y sitios que tienen peligro de inundación en Ayabe" 

 � En casos de desastres, se puede escuchar información importante o 

dejar mensajes en "la Linea de mensaje para desastres 171 " y en "el 

Tablón de anuncias de desastre: Web 171" (http:/www.web171.jp). 
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Cuando las personas que tienen nacionalidad extranjera llegan en Japón, 
se fija la categoría y el período de estadía según el objeto de su viaje. Los 
cuales son indicados en el pasaporte, así que es recomendable comprobarlos. 
En caso de pasar a la fecha de su período aunque sea solo por un día, estará 
en condiciones ilegales (fuera del tiempo permitido), y en principio no se le 
permitirá entrar en este país durante 5 años como sanción después de la 
deportación.�

��

�

�� ��� 
����������������

El permiso de reentrada es trámite necesario para quienes tengan el 
estadía de residencia (excepto de personas que tengan permiso de estancia 
de corta duración con motivos de, por ejemplo, turismo, reuniones de 
negocios, visitas de general, etc.) cuando salgan de Japón temporalmente. 
Sin este permiso perderán las condiciones actuales cuando entrar 
nuevamente en Japón. Soliciten el permiso de reentrada sin falta, al salir de 
este país. 

Sucursal de Maizuru-ko del Departamento de Inmigración Regional de 
Osaka, (Osaka Nyukoku Kanrikyoku Maizurukoo Shutchoosho) : 
�0773(75)1149, FAX0773(75)7142 �624-0946 Dirección: Kyoto- fu 

Maizuru- shi aza Shimofukui 901 Maizuru Koowan Goodoochoosha.  
�
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Los extranjeros, si van a permanecer más de 90 días en Japón, están 
obligados a registrarse como residentes. Se les concederá la Cédula de 
Registro de Extranjería. Siempre deben llevarla consigo como una tarjeta 
de identificación.  
����.�	
�
�������	��)/��	�����0��
��������1����������

	 Término para la solicitud: dentro de los 90 días contado desde su 
entrada en Japón. 

� Lugar de presentación de solicitud: División de Ciudadanos (Shimin 

Kokuho-ka) de Municipalidad �0773(42)3280  
� Documentación necesaria: Formulario de solicitud de registro de 
   extranjería, desponible en la ventanilla del municipal. Anexando su 

pasaporte y dos fotos iguales de 4.5cm de alto× 3.5cm de ancho, de 
frente de medio cuerpo, sin gorro, y a color o en blanco y negro. 

� Plazo de obtención: Después de 3 semanas de tramitadas la Cédula de 
Registro de Extranjería se puede reclamar en la misma ventanilla. 

  
����2����
-��,��"�/�����0��
��������1����������

	 Si cambia de dirrección o realiza algún cambio concerniente a la 
Cédula de Registro de Extranjería, debe solicitar el cambio de datos 
registrados de extranjería a la oficina municipal en un término dentro 
de 14 días contados a partir del cambio producido.  

� En caso de pérdida de la Cédula, primero debe notificarlo a la policía 
y también informar a la oficina municipal en un término dentro de 14 
días de la pérdida. Para obtener la nueva cédula debe presentar el 
documento de solicitud, el pasaporte y dos fotografías a la oficina 
municipal. 

 

�

��

�

�

��

�

�

��

�

�

��

�

�

��

�

�

��

�

�

��

�

� ��	
��	��������	������������� �



12 

&&&&���� '(�)*'(�)*'(�)*'(�)*+,-+,-+,-+,-./012,./012,./012,./012,����
���OPQ�

,¼7�	Y-���+��M�.�%� ��,¼	op�/

0nx	H�¡�+���)>V,Y-51'���,XYI`

<�� 8

?H�²%,¼5¡��7�MÎ,')����]q

������hg��g�� �³O��´�¼½»5&���23	Um�^

MV,&ZIXY%� 8

�'�H���¼½	»A�5��LWM� ü�	K¡DE��8

�?"~.�'�4n.�D]��LWM� 8

8

���RSQ�

¾¿�'ZT���5I67�,¾¿»\5�]q�À6�´

F�À�7Áe|C²L������hg����� �&��,Z�k89ÀÂ

ü:lI�>m�� µ	:�¾;ÀÃDE	}A5Ä,&ZI%

T�� 8

8

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

� ��������������

12 

####���� � $��� �	��������	�����
��%����	�	&�%�'	�����
�����(����� $��� �	��������	�����
��%����	�	&�%�'	�����
�����(����� $��� �	��������	�����
��%����	�	&�%�'	�����
�����(����� $��� �	��������	�����
��%����	�	&�%�'	�����
�����(��������

����0��
��������3���
 ��
��

Los requisitos para la realización legal del matrimonio varía según el 
país. Para matrimonio con extranjero(a), los interesados deben cumplir los 
requisitos de cada país. Para llevar a cabo un matrimonio legal en Japón, al 
registrar el matrimonio se debe notificar en la División de Ciudadanos 
(Shimin Kokuho-ka) de la Municipalidad de Ayabe, para obtener su 
aprobación. Y después, presente la declaración al país de origen. Los 
procedimientos varían según el país, por lo que hay que informarse en la 
embajada o consulado de su país en Japón. 
 
����4��
�
���
-����� ����5�� � �

Cuando se tiene la seguridad de estar embarazada, presentará el 
formulario de embarazo expedido por su médico a la División de Seguros 
(Hoken-Suishinka) del Centro de Salud.��0773(42)0111. Al presentarlo, 
recibirá la libreta de salud materno-infantil, y también le dará 
informaciones sobre chequeo médico de las mujeres embarazadas. 
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Al nacer el bebé, es necesario presentar el formulario de nacimiento a 
la División de Ciudadanos (Shimin Kokuho-ka), antes de que pasen 14 días 
de haber nacido. La Ley de Registro Civil se aplica a todos residentes en 
Japón, e incluso a los extranjeros en este país. 

También es necesario inscribir el nacimiento de su bebé en su país de 
origen. Infórmese del procedimiento en la embajada o en el consultado de 
su país en Japón. Pida a la División de Ciudadanos (Shimin Kokuho-ka) y 
recibirá el certificado de admisión del formulario de nacimiento en casos 
necesarios.  

Si el/la hijo(a) adquiere otra nacionalidad aparte de la japonesa, sus 
padres  deben presentar el formulario de reserva de nacionalidades. La 
legislación japonesa no permite tener dos nacionalidades (doble 
nacionalidad), así que tendrá que elegir una de las dos nacionalidades antes 
de cumplir 22 años de edad. 

Si va a permanecer en Japón un término superior a 60 días después de 
nacimiento, se debe obtener la calificación para parte de la oficina de 
inmigración. Adicionalmente se debe tramitar Registro de Extranjería en un 
término inferior a 60 días después del nacimiento. 
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En caso de un fallecimiento, la familia del difunto debe notificarlo a la 

División de Ciudadanos (Shimin Kokuho-ka) de la Municipalidad, dentro 

de 7 dias a partir de la fecha de fallecimiento. Se debe presentar el 

certificado de defuncion elaborado por un médico. Al mismo tiempo hay 

que avisarle del defunto al país de su nacionalidad. Diríjase a la embajada o 

al consultado de su país en Japón para obtener mayor información, ya que 

los trámites varían según el país. 

En un término inferior a 14 días del fallecimiento se debe hacer 

devolución de la Registro de Extranjería.  

En caso de que fallezca su esposo/a (japonés/a o residente permanente), 

si usted no tiene el recidente permanente, no podrá renovar el período de 

estancia como cónyuge de él/ella (japonés/a o residente permanente). 

Consultese con Inmigración, Sucursal de Maizuru-ko del Departamento de 

Inmigración Regional de Osaka, (Osaka Nyukoku Kanrikyoku Maizurukoo 

Shutchoosho): � 0773(75)1149, si quiere seguir viviendo en Japón.�

�
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Se debe notificar todo cambio de residencia a la División de 

Ciudadanos (Shimin Kokuho-ka) de la Municipalidad de Ayabe, en un 

término inferior a 14 días a partir del cambio. 

Presente la declaración del cambio de domicilio a la Oficina de Correos 

del barrio donde vive actualmente (antes de cambiar de casa) para que en el 

próximo año le manden su correspondencia a la nueva dirección.�
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Cada instituición médica tiene su propio horario de la consulta, así que 

es mejor preguntarlo antemano. Asegúrese de mostrar su tarjeta de seguro 

de salud (cf. 8-(3)) en la recepción. 

����

��������	
����������	��� 

Normalmente hospitales y clinícas abren por la mañana y la tarde en los 

días laborables y por la mañana de los sábados. 

Es recomendable que encuentre un médico de familia en la clínica 

cercana, al cual se pueda hacer cualquier tipo de consulta en caso de 

resfriado, dolor de estómago y otros síntomas ligeros.  
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 *Ayabe Shiritsu Byoin (Hospital) �0773(43)0123 Ootsuka 20-1 

Aono-cho Ayabe-shi 

*Kyoto  Kyoritsu  Byoin  (Hospital)  �0773(42)0440  Santanda1 

Takatsu-cho Ayabe-shi 

Ayabe Renaiss Byoin (Hospital) �0773(42)8601 Nitanda 7-16 

Ooshima-cho Ayabe-shi 

 

Estos dos hospitales (señal*) tienen la consulta domingos, feriados y 

durante la noche. 
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Si hace una consulta o tratamiento médico en el hospital sin estar 
inscrito en ningún tipo de seguro de salud, el gasto médico es totalmente 
pagado por sí mismo, el que será una suma muy alta. En cuanto al gasto 
médico de las personas con enfermedades malignas, ancianos, bebés y 
niños, minusválidos, familia de solo un padre, hay una ayuda para el gasto 
médico. Esta ayuda tiene restricción de acuerdo con el nivel de ingresos.  
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En Japón, todos sus habitantes están obligados a inscribirse al seguro 
de salud público. Existen dos tipos de seguro público: uno es el Seguro 
Nacional de Salud "kokumin kenko hoken" (para empresas independientes, 
excepto las personas de estancia de corta duración), y el otro es el Seguro 
de Salud "kenko hoken" (para los empleados de empresas). Los mayores de 
75 años deben afiliar al sistema de asistencia médica para ancianos. 

Aunque esté inscrito en algún seguro privado, deberá afiliar al Seguro 
de Salud Público.  

Al inscribirse en el seguro de salud público, es necesario pagar la prima 
de seguro. En caso que tenga una enfermedad o herida, pagará solamente 
el 30% del costo médico. Además, en el caso de parto será una prestación 
por el parto y cuando se paguen una suma muy alta exceden determinada 
cantidad por tratamiento médico, será reembolsada una cierta cantidad. 
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Al hacer los trámites, se le dará una certificado de seguro. Tendrá que 
guardarla bien, ya que la tarjeta es el documento que hace consultar su 
afiliación al seguro. 

 
�7����)�����8����	�.���������)��������

Embarazo y parto normal, aborto por razones economicas, diagnóstico 
medico, vacunación preventiva, cirugía estética, rectificación dental, herida 
o accidente en el curso del trabajo (el seguro contra accidentes laborales 
tiene prioridad), acupuntura, moxiterapia, masaje (si el médico lo considera 
necesario, será pagado por el seguro), y también tratamientos que no están 
considerados por el seguro. 

 
� �9�������
 �����.���������

La prima del seguro se calcula de acuerdo al número de personas de la 
familia y el ingreso del asegurado. 

El prima del seguro no se modifica, sin importar cuantas veces se 
utílice. 

En caso del seguro nacional de salud, el prima anual del seguro se debe 
pagar en 10 cuotas mensuales, a partir de junio hasta marzo del siguiente 
año. Y en caso del seguro de salud, la prima se descontrará del sueldo del 
trabajador. Pregunte a su empresa sobre información más detallada. 

En caso del sistema de asistencia médica para ancianos, la prima se 
descontará de su pensión. 

 
 *Para más detalles sobre el seguro nacional de salud y de la seguro social 
para los ancianos, infórmese en la División de Ciudadanos (Shimin 

Kokuho-ka) de la Municipalidad �0773(42)3280. 
 
 
 
 
�
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Las personas empleadas, incluidos los extranjeros, tienen la obligación 
de afiliarse a la Pensión para Empleados (Koosei Nenkin). Y también las 
personas que no son empleados tienen la obligación de afiliarse a la 
Pensión Nacional (Kokumin Nenkin).����

Si se afilia a estas pensiones, se podrá recibir una pensión básica 
durante la ancianidad, invalidad o en caso de la muerte del inscrito.  

Este sistema público de pensión consiste en reembolsar parte del dinero 
a la persona extranjera que regrese a su país de origen y que haya pagado la 
cuota. Los trámites se deben hacer conforme al procedimiento establecido 
y antes de que pasen 2 años de haber salido de Japón. 

Para más detalles, infórmese en la División de Ciudadanos (Shimin 

Kokuho-ka) de la Municipalidad �0773(42)3280, o en la Oficina de 
“Pensión Público” de Maizuru �0733(76)8826.   
 
�<��.
��� �����.������"�����	�)�
���������	�=��������

El Sistema de Seguro para el cuidado en el hogar es un sistema de 
seguro social que tiene el objetivo de apoyar a las personas ancianas y 
enfermos que lo necesiten. Deberán afiliarse a este seguro los extranjeros 
mayores de 40 años de edad registrados en Japón con más de un año del 
estatus de residencia y con posibilidades de permanecer más de un año por 
su forma de vivir en este país. 

Para más detalles, infórmese en la División de Asistencia Pública para 
los Ancianos (Kooreisha Kaigo-ka) de la Municipalidad �0773(42)3280. 

 
*Tenga cuidado porque después puede haber nuevo sistema o hacerse 

algún cambio en él. 
  
�

�

�
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Los impuestos municipales se utilizan para enriquecer la vida de los 

ciudadanos y para crear la ciudad más cómoda.  Los extranjeros que viven 

en Japón por más de un año están obligados a pagar impuestos en la misma 

forma que los nacionales japoneses, si tienen un cierto nivel de ingresos. 

 

��������	
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�

El impuesto sobre la renta es el impuesto que carga todas las ganancias 

que usted ha conseguido desde el primero de enero hasta el 31 de 

diciembre de un año, y tendrá que hacer la declaración de la renta entre el 

16 de febrero y el 15 de marzo del año siguiente. 

Por el contrario, los que reciben sueldos de sus empresas no necesitan 

hacer la declaración de la renta porque la empresa automáticamente retiene 

el impuesto "gensen-chooshu" cada mes.  

Para más detalles, infórmese en la Oficina de Impuestos de 

Fukuchiyama � 0773(22)3121.  

El resumen del impuesto retenido contiene la cantidad total de los 

sueldos que usted ha recibido, la cantidad del impuesto retenido,etc. Este 

resumen del impuesto "Gensen-chooshu-hyoo" se le dará a usted 

directamente en enero del siguiente año aproximadamente. Este resumen del 

impuesto retenido es un documento muy importante para comprobar la 

cantidad de su ingresos y es esencial cuando se llevan a cabo los 

procedimientos para extender su estado de residencia. Usted debe guardarlo 

con cuidado.  

 

��������	
�������������	�	������� �

Todos los años en fecha primera de enero se aplica el impuesto 

municipal y provincial en función de los ingresos del año anterior a todos 

los residentes.  

Para más detalles, infórmese en la División de Impuestos (Zeimu-ka) de 

la Municipalidad �0773(42)3280. 
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El impuesto sobre vehículos livianos (de motor pequeño) se carga a las 
personas que poseen ciclomotores o vehículos livianos, etc., al primero de 
abril de cada año. Al recibir la factura, pagarán su cuota antes de la fecha 
límite establecida. Cuando se cambia la propiedad o su dirección, notifique 
inmediatamente a la División de Impuestos (Zeimu-ka) de la Municipalidad 
�0773(42)3280. 

 
�7��> "������������?�#���	���

El impuesto sobre vehículos se carga a las personas que poseen 
vehículos, al primero de abril de cada año. Al recibir la factura, pagarán su 
cuota antes de la fecha límite establecida. Cuando se cambia la propiedad o 
su dirección, notifique inmediatamente a la oficina que registra su 
dirección (inscrita en la factura). 
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El agua corriente está purificada, por lo tanto es segura para beber. Para 
comenzar o suspender el servicio de agua, comuníquese en la División de 
Agua (Joosuidoo-ka) de la Municipalidad �0773(42)1815. El consumo de 
agua se cobra cada dos meses en proporción a la cantidad de su uso. 

 
����2	������
		����

Si usted vive en el área donde se suministra el sistema de alcantarillado 
de la ciudad, necesita pagar la tarifa. La tarifa del servicio varía según el 
tipo de instalaciones y se determina según el consumo de agua o por 
número de personas de la vivienda. Para más información, comuníquese en 
la División de Alcantarillado (Gesuidoo-ka) de la Municipalidad 
�0773(42)3280. 

 
�'��	����
�
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La solicitud se realiza en la sucursal de Energía Eléctrica de Kansai 
S.A., en la Municipalidad de Fukuchiyama. �0773(22)3101(Kansai- 

Denryoku Fukuchiyama Eigyoosho) 
 
�7��(���

En Ayabe se usan el gas propano (LP). Comuníquese con una tienda 
para comenzar a usarlo. 
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Para instalar una linea telefónica nueva en su casa, solicítese a la 
oficina de NTT Nishi-Nihon, sucursal de Kyoto. 
N8������������������������"��/��  

comuníquese al Centro de información de NTT Nishi-Nihon  
��0120)364463 URL http://www.ntt-west.co.jp/index_e2.html 

N ���������������������"��/��88
�116 URL http://www.ntt-west.co.jp/index.html 

N8������������	
�
���	�������������	/����� �$
	  
�080(0200)0116 
*Requisitos para la solicitud  
Para la solicitud se requiere la Cédula de Registro de Extranjería y el 

costo de afiliación.  
 
Los teléfonos móviles se pueden adquirir en la tienda más cercana. 

 
*Le facilitará el pago del agua, del agua residuales, de la electricidad, del 
gas y del teléfono, si lo hace automáticamente a través de su cuenta del 
banco. 
 
�:��?
$
������;�	
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En Ayabe hay viviendas públicas administradas por la ciudad de Ayabe 
y por el Gobierno Provincial de Kyoto. La época en la que se realiza la 
oferta de viviendas se decide cada año en función de las viviendas vacantes, 
y se publica cada vez en folletos de información pública, etc. La solicitud 
de viviendas pueden realizar sólo los que cumplan los requisitos 
establecidos por la ley de la vivienda pública. Se elegirá el habitante entre 
los solicitantes. 

Para más detalles, infórmese en la División de Promoción de Desarollo 
Urbanístico (Machizukuri Suishin-ka) de la Municipalidad 
�0773(42)3280   
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En la ciudad de Ayabe, los días de recolección de basura varían de 
acuerdo la clase de basura y la región donde reside. Refiérase al folleto que 
publica la municipalidad, "Programa de recolección de la basura" y 
"Manera correcta de separar y sacar la basura". 

Saque la basura al lugar designado de 7:00am a 8:00a.m. del día de 
recolección. Dos tipos de bolsas son designados de la ciudad Ayabe. Uno 
(amarillo) es para basura combustible y el otro (blanco) para no 
combustible. Estas bolsas se pueden comprar en cualquier supermercado y 
otras tiendas en la ciudad.  
8

N8����������)� ����
�	��  
La basura combustible (restos de cocina, papeles, plástico etc. ) debe 

ser colocada en la bolsa amarilla designada por la municipalidad de Ayabe. 
Después de atar bien la boca de la bolsa, sáquela en la estación designada en 
la mañana del día señalado de la semana.  

La recolección se realiza dos veces por semana, incluso los días 
festivos nacionales. La recogida regular es suspendido desde el 29 de 
diciembre hasta el 3 de enero del año siguiente. Pero la recogida especial se 
lleva a cabo a finales del año. 
8

N� �������������)� ����
�	�  
La basura no combustible (cerámica, cristales, zapatos, metales,etc.) 

debe ser colocada en la bolsa blanca designada por la municipalidad de 
Ayabe. Después de atar bien la boca de la bolsa, sáquela en la estación 
designada por la mañana del día señalado de la semana. La recolección se 
realiza una vez al mes . En cuanto a las basuras peligrosas como cuchillas y 
cristales rotos, colóquelas en la bolsa después de poner en una caja o 
envoltura en papel. Y escriba una advertencia k/�y`<l(con un 
contenido de vidrio, etc.) Con un rotulador rojo. 
8

8

8

8

8

8
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Saque estas basuras a la estación designada después de separar 
correctamente en la mañana del día de la recolección (una vez al mes). 

Las basuras reciclables son; las latas que contenían bebida, las botellas 
de vidrio que contenían comidas, los pomos de cosméticos, las botellas de 
plástico PET y bandejas de carne y de productos elaborados etc. 
  Las basuras nocivas son; tipo de cassette del cilindro de gas, las latas de 

aerosol, los tubos fluorescentes, las pilas y los encendedores desechables. 
Usted está obligado a vaciar los cilindros de gas y aerosoles después de 
perforarlos. 
8

N8�������������+� �@��(����������� �@����"��
�����7A� ����	�����  
La basura más de unos 40cm se clasifican como basura de tamaño 

grande. Usted podría utilizar el servicio de la recolección casa por casa, 4 
veces al año en cada zona. O bien usted puede llevarla al Centro de Basura 
(Clean Center) directamente. Se nececita pagar la recolección de la basura 
de tamaño grande.  

No lleve la basura tamaño grande en el lugar de recoger la basura 
doméstica. 

 Si usted quiere pedir el servicio de recoger casa por casa, solicite por 
teléfono al Centro de Basura (Clean Center) antes de 5:00p.m. en el día 
anterior del día de recolección designada. 
�

�� 0���	���
-�����	���0�"���B������ �

Coloque las ropas usadas en una bolsa plástica semi-tranparente para 
que pueda verse el contenido, y cierre bien la boca de la bolsa para no 
mojarse con la lluvia.  

Y llévela al lugar de la basura no combustible, en el día fijado por la 
mañana, una vez al mes. 

    
*Para más detalles, infórmese en el Centro de Basura de la ciudad de 

Ayabe (Ayabe Clean Center) �0773(42)1489. 
�

�

�
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En la ciudad de Ayabe, hay unos barrios en que viene el camión 
aspirador a extraer los excrementos una vez al mes. Es necesaria la 
inscripción anticipada para utilizar este servicio. En el día designado por la 
mañana, necesita preparar el cupón de extracción y un cubo de agua. Se 
puede comprar los cupones en el Municipalidad o la asociación de vecinos.  

Cuando cambia la dirección o el cabeza de la familia, tiene que 
presentar un informe. 

    Para más detalles, infórmese en la Sección de Higiene Ambiental 
(Eisei-Koen)��0773(42)1500. 
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Las guarderías están aprovechable para los niños antes de ingresar a la 

escuela primaria cuyos padres no pueden cuidar de ellos durante el día a 

causa del trabajo o de enfermedad. 
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Cuando los padres no están en casa durante el día por alguna razón, sus 

hijos se ofrecen lugares seguros después de la escuela o durante las 

vacaciones escolares. Estos se ofrecen para niños de la primaria de primer 

grado a cuarto grado. Hay algunos distritos escolares donde este tipo de 

servicio no lleva a cabo. Para más detalles, infórmese en la Comité para la 

Educación de la Ciudad de Ayabe. (Ayabe-shi �0773(42)3280 

Kyooikuiinkai)   
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"Yooji-en"�

Hay dos tipos de Jardines de niños, "yoochi-en" y "yooji-en" en Ayabe.  

En los jardínes de infancia "Yoochi-en", generalmente los niños pueden 

ingresar desde la edad de 5 años. Algunos jardínes aceptan niños desde los 

4 años de edad. 

Jardín de infancia-guardería "Yooji-en" es un espacio que combina las 

funciones del jardín de infancia y la guardería. 
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El sistema educativo de Japón consta de 6 años de la escuela primaria, 

de 3 años de escuela secundaria, de 3 años de escuela secundaria superior 

(bachillerato) y 4 años de universidad o colegio. También hay colegio de 2 

años de ciclo corto.  

Los que quieran entrar en escuela secundaria superior y universidad 

deberán someterse al examen de selectividad para aprobarlo. Como regla 

general, los exámenes de ingreso tienen que ser tomadas por los estudiantes 

que desean ingresar a la escuela secundaria superior y la universidad. Los 

estudiantes que se gradúan de la secundaria y bachillerato también tienen 

una opción de ir a una escuela técnica u otros tipos de escuelas, donde 

pueden aprender algunas habilidades y conocimientos necesarios para 

conseguir un trabajo. Además, hay algunas escuelas donde las personas con 

discapacidad pueden acceder a la educación con especial cuidado. 
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 El sistema educativo japonés exige que todos los niños entre las edades 
de 6 y 15 asistan a la escuela. Primaria y secundaria son obligatorias. Y si 
lo desean, los niños extranjeros de entre 6 y 15 años cumplidos son capaces 
de entrar o ser transferido a la escuela pública primaria o secundaria, 
pagando lo mismo que los niños japoneses.  
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El año escolar comienza en abril y termina en marzo del año siguiente. 
El año escolar está dividido en tres trimestres. El primer período es de abril 
a julio, el segundo período de septiembre a diciembre y el tercero período 
de enero a marzo. De acuerdo con estos términos hay vacaciones de verano 
de unos 40 días, las vacaciones de invierno de alrededor de dos semanas, y 
las vacaciones de primavera de alrededor de dos semanas. Las clases se 
imparten de lunes a viernes, y no hay clase en sábado, domingo y los días 
festivos. La hora de clase es diferente según la escuela y por el grado. 

Los textos autorizados por el Ministerio de Educación, Cultura, 
Deportes, Ciencia y Tecnología se reparten gratis a los alumnos de la 
escuela primaria y secundaria. 

En Ayabe los almuerzos se ofrecen por una cuota para estudiantes de 
escuela primaria de pago. En algunas escuelas secundarias, los estudiantes 
están obligados a llevar el almuerzo, mientras que en otros el almuerzo se 
ofrece por una cuota. 
 

*Para más detalles sobre las escuelas de la guardería y el jardín de 
infancia "yooji-en", infórmese en la División de Bienestar de infancia 
(Minseijidoo-ka) de la Municipalidad �0773(42)3280. Para más detalles 
sobre jardines de infancia "yoochi-en", infórmese en la División de 
Enseñanza del Comité para la Educación de Ayabe (Ayabe-shi 

Kyooikuiinkai) �0773(42)3280  
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� Los peatones deben caminar por el lado derecho en las calles menos 

que tengan aceras reservadas para peatones. 

   � Se deben respetar el semáforo. 

 

��������������

� Las bicicletas deben circular por el lado izquierdo de las calles. 

� Se deben respetar el semáforo. 

� Está prohibido por la ley a montar en bicicleta mientras sostiene un 

paraguas abierto, o bajo la influencia del alcohol, o para dos 

personas a montar la misma bicicleta.  

� Se debe encender la luz cuando oscurece. 

� Siempre cierra con llave para evitar robos.  
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� Si usted quiere conducir un vehículo o moto, necesitará la licencia de 

conducir correpondiente. 

� Se debe respetar las regulas de tránsito de Japón. 

� Los vehículos y motos deben circular por el lado de izquierdo de las 

calles. 

� Es obligatorio para los conductores a usar cinturones de seguridad y 

para los niños debajo de la edad de cinco años a utilizar un asiento de 

niño. Conductores de motociclistas deben usar cascos protectores.  

� Está prohibido usar el teléfono celular mientras conduce. 

� Conducir bajo de los alcohol está penado severamente por la ley. 
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Usted puede tener problemas y preocupaciones respecto a su vida diaria 
debido a las diferencias en la cultura y estilo de vida. Tenemos unos 
servicios de consultas para que los extranjeros puedan vivir cómodamente 
en Japón. 
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Esta asociación trata de ser amigo y profundizar el entendimiento 
mutuo con las personas extranjeras que viven en y alrededor de Ayabe. La 
sociedad les ayuda a aprender japonés y les da algunos consejos y apoyo 
para que puedan vivir en Ayabe fácilmente, y les ofrece algunos eventos 
para promover la amistad con ellos, incluyendo la introducción a la cultura 
japonesa, y la clase de cocina internacional, deportiva, excursiones, etc. 
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La asociación ofrece diversas actividades cuyos objetivos son el 
entendimiento y amistad entre los ciudadanos locales y los residentes de 
nacionalidad china, y también la contribución a la paz y prosperidad del 
mundo. 

 
*La División de Planeamiento y Relaciones Públicas 

(Kikaku-Koohoo-ka) de Municipalidad �0773(42)3280, ofrecerá servicio 
del contacto con cada diversas asociaciones. 
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Es el centro general para ofrecer una actividad voluntaria en la ciudad 
de Ayabe. Se le ofrecerá una introducción de una variedad de actividades 
de voluntariado y de asesoramiento. Salas de reuniones, computadoras 
personales, y los instrumentos y materiales de impresión están disponibles  
si usted está registrado como miembro de grupos de voluntarios. Para más 
detalles, infórmese en el Centro General de Voluntarios de Ayabe 
�0773(40)1388 FAX0773(40)1389 
�
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Los consejeros ofrecen servicios en varios idiomas extranjeros: Inglés, 
chino, coreano, español y portugués. Ellos le darán una gran variedad de 
información, la introducción de un experto que usted necesita, y servicios 
de las interpretaciones y traducciones. Estos servicios están disponibles por 
teléfono, por fax o por carta, o en el momento de su visita.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
�9�� ,��"��#�� (�����	� ��	� ,
������ ��� 2%���� (Kyoto-fu Ayabe Soogoo 

Choosha) 

�623-0012 Ayabe-shi, Kawaito-cho, Choobatake10-2 
�0773(42)0480 
Se ofrece una gran variedad de información y asesoramiento sobre el 

gobierno de la prefectural de Kyoto. Folletos para el Centro Internacional 
de prefectura de Kyoto también están disponible aquí.  
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Estos centros se corresponden a las preguntas sobre los trámites de 
entrada y residencia en Japón, no solo en japonés sino también en otros 
idiomas, inglés, coreano, chino, español, etc. 

Kobe �078(326)5141, Osaka �06(4703)2150 

����

����

����

El día de apertura 
 
- Lunes/en inglés 
- Miércoles/en español 
- Jueves/ en portugés 
- Viernes/ en chino 
- Sábado/en coreano 
 

·El teléfono reservado para consultar        
  ��075(342)0088 
 FAX 075(342)5050 

(Todas las sesiones de consejería son
estrictamente confidenciales y gratuitos.)  

La hora de consultar: de 1:00p.m. a 5:00p.m.
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��Japón→El país extranjero  
 Número de la compañía telefónica→Número del país→Número de 
ciudad→Número personal 

XXX-010-XX-0XXX-XXXX 
            ↑      ↑Vd. no necesita " 0" delante del número de ciudad 
Es diferente depende de la compañía telefónica 
 
��������������
��	��������������������������������

 ��Correo interno    Tamaño estandar  
Tarjeta Postal              ¥50 
Cartas         hasta 25g   ¥80 
              hasta 50g   ¥90 

�� �������������

(Tamaño estandar 14�23.5cmX9�12cm, y Espesor: menos de 1cm) 
 Asia Oceañia, Próxmo y 

Medio Oriente, Europa, 
Norte y Centroamérica, 

 África 
Sudamérica 

Tarjeta postal  ¥70  ¥70  ¥70 
Carta hasta 25g  ¥90 ¥110  ¥130 
Carta hasta 50g ¥160 ¥190 ¥230 

*Cartas de tamaño no-estándar son tarifas apartes. 
*En cuanto al correo de entrega rápida, el correo certificado, o el paquete 
pequeño, infórmese en la Oficina de Correos de Ayabe (AyabeYubinkyoku) 
�0773(42)0200. 
*Para enviar un paquete, están también disponibles los servicios de envio de 
paquetería 
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���������	��������
�

 En Japón, la mayoría de los municipios tienen las asociasiones de la 
comunidad llamado "Choonai-kai" (Comunidad vecinal) o "Jichikai" 
(Asociación de vecinos). Su función es transmitir un boletín circular 
(llamada Kairanban, sobre la notificación de la Municipalidad o Centro de 
Salud, para pasar puerta a puerta) y organizar actividades preventivas de 
delitos, simulacros para la prevención de desastres, fiestas, etc., para 
fomentar las relaciones entre los vecinos. Estas actividades son financiadas 
por las cuotas de los miembros residentes. Los ciudadanos extranjeros 
también pueden participar en ellas. Si le interesa, pregunte a sus vecinos . 
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En Japón se usa el sello personal (Hanko), en lugar de una firma. Hay 
dos tipos de sellos personales. Uno se usa frecuentemente como filma en la 
vida diaria y el otro, el sello registrado, se usa para firmar en documentos 
importantes.Usted puede tener cualquira de estos hechos a un fabricante de 
Hanko.  

El trámite de registro se hace en la División Ciudadanos (Shimin 

Kokuho-ka) de la Municipalidad  
 
�9��0��
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Si usted tiene un perro de más de 91 días de nacido, es obligatorio 
registrarlo en el Ayuntamiento municipal, donde usted recibirá una ficha 
para colgar en el collar del perro. El propietario tiene la obligación de 
someterlo a la vacuna antirrábica una vez al año. Se les avisa anualmente 
por correo sobre la vacunación a los propietarios de perros registrados. 

Si muere su perro o gato, el Centro de Basura (Clean Center) ofrecen 
servicios de incineración. (pagando la tarifa correspondiente) Para más 
detalles, infórmese en la División de Promoción de Sanidad (Hoken 

Suishin-ka) de la Municipalidad �0773(42)0111. 
 
�:��)��� ��
�� (Kan, Kon, Soo, Sai) 

En Japón hay ceremonias típicas, conocidas como Kei-choo (Kei 
significa felicitación, Choo de condolencia) para ocasiones especiales que 
se denominan respectivamente Kan-Kon-Soo-Sai; Kan significa los 
acontecimientos de la vida como el nacimiento y la mayoría de edad, Kon 
significa el matrimonio y la boda, Soo significa el funeral y la ceremonia 
conmemorativa de difuntos, Sai significa celebraciones anuales como el día 
de Año Nuevo, la fiesta budista Bon en mediados del verano, la fiesta de 
las estrellas Tanabata del 7 de julio y Shichigosan para celebrar el 
crecimiento de los niños. Sobre todo las ceremonias de Kon y Soo tienen 
muchas reglas y prácticas que deben respetarse. 

    Usted puede sentirse más segura sobre las ceremonias japonesas 
pidiendo una explicación concisa de sus conocidos japoneses.  
�
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*Información General en Múltiples Idiomas sobre la Vida Diaria 

  http://www.clair.or.jp/tagengorev/ja/index.html 

    Esta página Web ofrece en múltiples idiomas información necesaria 

sobre la vida diaria para los extranjeros que viven en Japón. 
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